
 
 
                                                                                                                                  
                                                                                                                     
 
                                                                                                            

 

 

CONDIZIONI GENERALI DI VENDITA 

 

GENERAL TERMS AND SALES CONDITIONS 

1. DEFINIZIONI 

Nel presente documento i termini sotto indicati hanno il 
significato di seguito indicato: 

1.1. "NTS" significa NTS S.P.A., con sede legale in Lallio (Bg), 
Via Morletta n.10/12, P.IVA: IT01928650165, Iscrizione 
registro imprese REA BG-249531, Capitale sociale 
2.500.000,00 € interamente versato; 

1.2. "CLIENTE" (o "CLIENTI") significa il soggetto che 
acquista i Beni da NTS; 

1.3. "Beni" significano i prodotti che NTS fornisce al 
CLIENTE in forza del Contratto e delle presenti CGV; 

1.4. "Contratto" (o "Contratti") significa il contratto di 
(sub)fornitura dei Beni concluso tra NTS ed il CLIENTE ai 
sensi del successivo art. 3.4. delle presenti condizioni 
generali; 

1.5. "Diritti di Proprietà Intellettuale" significano i brevetti, i 
modelli di utilità, i marchi, i copyright, i disegni, il know-
how, i processi produttivi, i dati commerciali, i dati tecnici, i 
disegni tecnici, i progetti e qualsiasi altro diritto di proprietà 
intellettuale registrato o non registrato; 

1.6. "Ordine" (od "Ordini") significa la proposta di acquisto 
dei Beni inviata, anche in formato elettronico, dal CLIENTE a 
NTS; 

1.7. "Conferma d'Ordine" (o "Conferme d'Ordine") significa 
l'accettazione scritta dell'Ordine inviata, anche in formato 
elettronico, da NTS al CLIENTE; 

1.8. "Parte" significa NTS o il CLIENTE individualmente 
considerati; 

1.9. "Parti" significano NTS ed il CLIENTE congiuntamente 
considerati; 

1.10. "Prezzo" (o "Prezzi") significa il corrispettivo dovuto 
dal CLIENTE a NTS in forza del Contratto; 

1.11. "Costi e/o Imposte" significano qualsiasi altra somma – 
inclusi, a titolo esemplificativo e non esaustivo, i costi di 
trasporto, assicurazione, stoccaggio, imballaggi speciali, 
imposte, dazi doganali, licenze, permessi e/o qualsiasi altro 
tipo di costi, tasse o spese – dovuti dal CLIENTE a NTS o che 
il CLIENTE è tenuto a pagare se concordato tra le Parti nel 
Contratto; 

1.12. "CGV" significano il presente documento e le previsioni 
contrattuali ivi contenute che faranno parte del Contratto, 
salvo che le Parti non ne escludano espressamente 
l'applicazione per iscritto. 

1. DEFINITIONS 

In this document, the terms below have the following 
meanings: 

1.1. "NTS" means "NTS S.P.A.", with registered office in Lallio 
(Bg), Via Morletta n.10/12, VAT.: IT01928650165, 
Registered Business number REA BG-249531, Fully paid 
share capital: € 2,500,000.00; 

1.2. "CLIENT" (or "CLIENTS") means the company 
purchasing the Goods from NTS; 

1.3. "Goods" means the products that NTS supplies to the 
CLIENT under the Contract and these GSC; 

1.4. "Contract" (or "Contracts") means the contract for the 
supply of Goods between NTS and the CLIENT pursuant to 
clause 3.4. in these GSC; 

1.5. "Intellectual Property Rights" means any patents, utility 
models, trademarks, copyright, designs, know-how, 
production processes, commercial data, technical data, 
drawings, blueprint, and any other registered or 
unregistered intellectual property rights; 

1.6. "Order" (or "Orders") means the proposal to purchase 
Goods sent, including by electronic means, by the CLIENT to 
NTS; 

1.7. "Order Confirmation" (or "Order Confirmations") means 
the written acceptance of the Order sent, including by 
electronic means, from NTS to the CLIENT; 

1.8. "Party" means either NTS or the CLIENT individually; 

1.9. "Parties" means NTS and the CLIENT jointly; 

1.10. "Price" (or "Prices") means the consideration that is 
due for payment by the CLIENT to NTS under the Contract; 

1.11. "Costs and/or Taxes" means any other sum – including 
but not limited to, transportation, insurance, storage, special 
packaging costs, taxes, customs duties, licenses, permits, 
and/or any other type of costs, taxes or expenses - that are 
due by the CLIENT to NTS or that CLIENT must pay if agreed 
between the Parties in the Contract; 

1.12. "GSC" means this document and the contractual 
provisions hereinafter that will be part of the Contract, 
unless expressly excluded in writing by the Parties. 

2. VALIDITÀ DELLE CONDIZIONI GENERALI 

2.1. Con la conclusione del Contratto, ai sensi del successivo 
articolo 3.4., il CLIENTE accetta, senza riserve, che le 
forniture dei Beni siano regolamentate, altresì, dalle presenti 
CGV che formano parte integrante del Contratto, che si 
applicheranno a tutti i Contratti conclusi tra le Parti e che 

2. VALIDITY OF GSC 

2.1. By entering into the Contract, pursuant to clause 3.4. 
below, the CLIENT accepts that the supply of Goods is also 
regulated by these GSC. Said GSC are an integral part of the 
Contract and will apply to any Contracts between the Parties 
and will prevail over any general terms and conditions of the 



 
 
                                                                                                                                  
                                                                                                                     
 
                                                                                                            

 

 

prevarranno su eventuali condizioni generali del CLIENTE – 
inclusi, a titolo esemplificativo e non esaustivo, i termini 
standard o stampati inviati dal CLIENTE con l'Ordine e/o 
separatamente – che non saranno applicabili al Contratto se 
non espressamente accettati per iscritto da NTS. 

2.2. In caso di contrasto tra le presenti CGV e le clausole 
speciali concordate tra le Parti nel Contratto, queste ultime 
prevarranno. 

2.3. Qualsiasi modifica alle presenti CGV e/o alle condizioni 
speciali concordate tra le Parti in sede di Contratto non avrà 
effetto se non espressamente approvata per iscritto da NTS. 

2.4. Qualsiasi eventuale errore e/o omissione nelle 
quotazioni, nei Prezzi, nelle Conferme d'Ordine, nelle fatture 
o in qualsiasi altro documento emesso da NTS potrà essere 
corretto senza che NTS incorra in responsabilità di sorta. 

CLIENT - including but not limited to, any standard or 
printed terms sent by the CLIENT with the Order and/or 
separately - which will not be applicable to the Contract 
unless expressly accepted in writing by NTS. 

2.2. In the event of a conflict between these GSC and the 
clauses agreed by the Parties in the Contract, the latter will 
prevail. 

2.3. Any amendments to these GSC and/or the clauses 
agreed by the Parties in the Contract will not take effect 
unless expressly accepted in writing by NTS. 

2.4. Any errors and/or omissions in quotations, Prices, Order 
Confirmations, invoices, or any other documents issued by 
NTS can be corrected without NTS incurring any liability 
whatsoever. 

3. ORDINE, CONFERMA D'ORDINE, CONTRATTO 

3.1. Il CLIENTE riconosce ed accetta che, una volta inviato a 
NTS, l'Ordine costituisce proposta irrevocabile d'acquisto 
dei Beni ivi indicati, vincolante per il CLIENTE, che non sarà, 
pertanto, legittimato a cancellarlo, revocarlo e/o 
modificarlo, senza il consenso scritto di NTS. 

3.2. Tutti gli Ordini emessi dal CLIENTE devono essere 
accettati da NTS o mediante Conferma d'Ordine scritta, 
inviata anche in formato elettronico da NTS al CLIENTE, o 
mediante la consegna dei Beni. 

3.3. NTS non accetterà Ordini che non includano le 
condizioni di fornitura proposte (codice articolo, prezzo, 
valuta, quantità, termini di resa, modalità di pagamento 
ecc.). Le specifiche tecniche (disegni, materiali, tolleranze 
ecc.) saranno vincolanti solo se espressamente accettate da 
NTS. 

3.4. Il Contratto s'intende concluso tra le Parti ove le stesse 
lo abbiano entrambe sottoscritto o se l'Ordine inviato dal 
CLIENTE venga espressamente accettato da NTS – mediante 
invio della Conferma d'Ordine che confermi ed 
eventualmente integri le condizioni di fornitura e le 
eventuali specifiche tecniche dei Beni ordinati – o per fatti 
concludenti, mediante la consegna dei Beni. A tal fine le Parti 
espressamente concordano di considerare validi gli Ordini e 
le Conferme d'Ordine inviati a mezzo e-mail ordinaria dai 
rispettivi Uffici Acquisti e/o Vendite, che s'intendono 
ricevuti da una Parte nel momento in cui dette e-mail 
vengono inviate all'indirizzo di posta elettronica dell'altra 
Parte, salvo che il sistema informatico non evidenzi un 
errore nella consegna della mail. 

3.5. Nel caso in cui la Conferma d'Ordine contenga delle 
condizioni di fornitura e/o delle specifiche tecniche 
modificate rispetto all'Ordine, la stessa varrà come 
controproposta che s'intende accettata ove non venga 
rifiutata per iscritto dal CLIENTE entro cinque giorni 
lavorativi dal ricevimento della stessa. 

3. ORDER, ORDER CONFIRMATION, CONTRACT 

3.1. The CLIENT acknowledges and agrees that once the 
Order is sent to NTS, it constitutes an irrevocable offer to 
purchase the Goods indicated therein and will be binding on 
the CLIENT. The Client will not be entitled to cancel, revoke, 
and/or modify the Order without NTS's written consent. 

3.2. Any Orders sent by the CLIENT must be accepted by NTS 
either by issuing a written Order Confirmation, which can be 
sent also by email to the CLIENT, or by NTS delivering the 
Goods. 

3.3. NTS will not accept any Orders that are not in 
accordance with the supply terms and conditions (including 
but not limited to, item code, price, currency, quantity, 
delivery terms, form of payment and so on) proposed by 
NTS. Technical specifications (drawings, materials, 
tolerances, and so on) indicated by the CLIENT will only be 
binding if expressly accepted by NTS. 

3.4. The Contract is entered into by the Parties when both 
Parties have signed it or, alternatively, when the Order sent 
by the CLIENT is expressly accepted by NTS – who will send 
an Order Confirmation that confirms (and, eventually, 
integrates) the supply terms and conditions and any 
technical specifications of the Goods ordered - or through 
"facta concludentia", by delivering the Goods. For this 
purpose, the Parties expressly agree to consider any Order 
and any Order Confirmation sent by ordinary email from 
their respective Purchasing and/or Sales Department valid. 
Such Orders and Order Confirmations will be deemed as 
received by a Party when the emails above are sent to the 
other Party's email address, unless the computer system 
indicates an error in email delivery. 

3.5. If the Order Confirmation contains modified supply 
terms and conditions and/or technical specifications 
compared to the Order, it constitutes a counter-offer that is 
deemed accepted unless refused in writing by the CLIENT 
within five working days of receipt. 

4. PREZZI, MODALITÀ E TERMINI DI PAGAMENTO 

4.1. I Prezzi dei Beni forniti da NTS al CLIENTE saranno 

4. PRICES, TERMS AND PAYMENT CONDITIONS 

4.1. The Prices of the Goods supplied by NTS to the CLIENT 



 
 
                                                                                                                                  
                                                                                                                     
 
                                                                                                            

 

 

quelli indicati nella Conferma d'Ordine, nella valuta ivi 
indicata. Il Prezzo non include l'IVA. Salvo diverso accordo 
tra le Parti nel Contratto, il Prezzo non comprende eventuali 
costi di trasporto, assicurazione, stoccaggio, licenze, 
permessi, dazi doganali e/o qualsiasi altro tipo di costi, tasse 
o spese ("Costi e/o Imposte"). 

4.2. Salvo diverso accordo tra le Parti nel Contratto, il Prezzo 
dei Beni include il confezionamento degli stessi con 
materiali e modalità di imballaggio standard a discrezione di 
NTS. 

4.3. Qualora il CLIENTE necessiti di imballaggi speciali 
(inclusi, a titolo esemplificativo e non esaustivo, materiali 
e/o modalità di imballaggio particolari), dovrà specificarlo 
nell'Ordine e dovrà sostenere i costi aggiuntivi indicati nella 
Conferma d'Ordine, salvo diverso accordo tra le Parti nel 
Contratto. 

4.4. NTS si riserva il diritto di revisione unilaterale dei Prezzi 
contrattualmente pattuiti nel caso in cui i costi delle materie 
prime e/o dell'energia elettrica e/o del gas e/o l'indice Istat 
dei prezzi al consumo in Italia e/o i tassi di cambio 
Euro/valuta straniera scelta dalle Parti per il pagamento del 
Prezzo subiscano un rialzo superiore al 2% rispetto ai valori 
in essere al momento della conclusione del Contratto. In tal 
caso NTS applicherà un aumento pari all'aumento di costo 
delle materie prime e/o dell'energia elettrica e/o del gas e/o 
alla variazione dell'indice Istat e/o al tasso di cambio in 
concreto verificatosi. 

4.5. I termini di pagamento del Prezzo, dell'IVA e di ogni 
altro eventuale Costo e/o Imposta sono vincolanti ai sensi 
dell'art. 1457 del Codice Civile e, pertanto, in caso di 
violazione da parte del CLIENTE, NTS avrà il diritto di 
risolvere il Contratto e/o di richiedere il risarcimento di 
qualsiasi danno e/o perdita, inclusi, a titolo esemplificativo e 
non esaustivo, i danni diretti, consequenziali e/o indiretti, 
come elencati al successivo art. 4.7. 

4.6. Nel caso in cui il CLIENTE non adempia o ritardi, in tutto 
od in parte, il pagamento anche di una sola fattura emessa da 
NTS, quest'ultima, decorsi 5 giorni lavorativi, potrà, a sua 
discrezione, sospendere le successive consegne dei Beni, 
senza incorrere in alcuna responsabilità nei confronti del 
CLIENTE a qualsiasi titolo. 

4.7. In aggiunta a quanto previsto al precedente art. 4.6., ove 
il pagamento anche di una sola fattura NTS non venga 
integralmente e/o tempestivamente effettuato dal CLIENTE, 
NTS, decorsi 5 giorni lavorativi dalla scadenza del 
pagamento, avrà il diritto di avvalersi di uno o più dei 
seguenti rimedi: 

4.7.1. Applicare gli interessi di mora nella misura di cui al 
Decreto Legislativo n. 231 del 2002 fino alla data 
dell'effettivo pagamento. 

4.7.2. Richiedere il pagamento anticipato dei Beni non 
ancora consegnati; 

4.7.3. Richiedere il rimborso delle spese e/o il risarcimento 
dei danni correlati all'inadempimento, alla colpa, alla 
condotta illecita e/o alla violazione del CLIENTE. 

will be those contained in the Order Confirmation, in the 
currency indicated therein. The Price does not include VAT. 
Unless otherwise agreed between the Parties in the Contract, 
the Price does not include any transportation, insurance 
costs, storage, licenses, permits, customs duties and/or any 
other type of costs, taxes or expenses ("Costs and/or 
Taxes"). 

4.2. Unless otherwise agreed between the Parties in the 
Contract, the Price of the Goods includes packaging with 
standard packing materials and/or methods at NTS's 
discretion. 

4.3. Where the CLIENT needs special packaging (including 
but not limited to, packing material and/or methods) the 
CLIENT must specify it in the Order and must pay the extra 
costs indicated in the Order Confirmation unless otherwise 
agreed between the Parties in the Contract. 

4.4. NTS reserves the right to unilaterally increase the Prices, 
if the cost of raw materials and/or electricity and/or gas 
and/or the Italian Istat consumer price index and/or the 
Euro/foreign currency exchange rates chosen by the Parties 
for the payment of the Price increase by more than 2% 
compared to the values at the time the Parties entered into 
the Contract. In such case, NTS will apply an increase equal 
to the rise in the cost of raw materials and/or electricity 
and/or gas and/or the variation in the Istat index and/or the 
current exchange rate. 

4.5. The payment terms of the Price, VAT, and any other 
Costs and/or Taxes are binding in accordance with Article 
1457 of the Italian Civil Code and therefore, in case of any 
breach of these terms by the Client, NTS has the right to 
terminate the Contract and/or to claim any damages and/or 
losses, including but not limited to, any direct, consequential 
losses and/or indirect damages, as listed in Clause 4.7. 
below. 

4.6. If the CLIENT fails to pay or has delayed payment, in 
whole or in part, including any individual NTS invoice, NTS 
may, at its discretion, after 5 working days, suspend the 
subsequent deliveries of Goods without incurring any 
liability towards the CLIENT, on any basis whatsoever. 

4.7. In addition to Clause 4.6. above, if the payment of even a 
single NTS invoice is not fully and/or promptly made by the 
CLIENT, NTS, upon 5 working days from the due date of the 
payment, will have the right to apply one or more of the 
following remedies: 

4.7.1. Apply default interest in accordance with Italian 
Legislative Decree no. 231 of 2002 until the date of payment. 

4.7.2. Request advance payment for undelivered Goods; 

4.7.3. Claim reimbursement of expenses and/or 
compensation for damages related to the Buyer's non-
performance, fault, misconduct and/or breach. 

4.8. In addition to Clauses 4.6. and 4.7. above, if the payment 
of even a single NTS invoice is not fully and/or promptly 
made by the CLIENT, after 15 calendar days from the due 
date of the payment, if the breach and/or non-performance 
has not been remedied by the CLIENT, NTS may terminate 



 
 
                                                                                                                                  
                                                                                                                     
 
                                                                                                            

 

 

4.8. In aggiunta a quanto previsto ai precedenti artt. 4.6. e 
4.7., ove il pagamento anche di una sola fattura NTS non 
venga integralmente e/o tempestivamente effettuato dal 
CLIENTE, decorsi 15 giorni di calendario dalla scadenza, 
senza che l'inadempimento sia stato sanato dal CLIENTE, 
NTS potrà risolvere il Contratto per fatto e colpa del 
CLIENTE, senza necessità di preventiva messa in mora. 

4.9. Il CLIENTE non potrà per nessuna ragione sospendere o 
ritardare il pagamento delle fatture di NTS, anche in caso di 
contestazioni e/o eccezioni sollevate circa la qualità dei Beni 
e/o altri eventuali inadempimenti da parte di NTS ("solve et 
repete"); 

4.10. NTS avrà, inoltre, il diritto di risolvere il Contratto 
senza incorrere in alcuna responsabilità nei seguenti casi: 

(i) In caso di fallimento, scioglimento o liquidazione 
giudiziale o extragiudiziale e/o altra procedura concorsuale 
del CLIENTE, inclusi, a titolo esemplificativo ma non 
esaustivo, accordi di moratoria, di ristrutturazione del 
debito, concordati, amministrazione controllata e/o 
qualsiasi altro accordo; 

(ii) In caso di evento di forza maggiore, se la durata 
dell'impedimento supera i 120 giorni, ai sensi del successivo 
articolo 10; 

(iii) In caso di qualsiasi violazione e/o inadempimento grave 
da parte del CLIENTE di obblighi contenuti nel Contratto e/o 
nelle presenti CGV, ove l'inadempimento non sia stato 
sanato dal CLIENTE entro 15 giorni di calendario dalla data 
di notifica da parte di NTS, fatto salvo quanto previsto al 
precedente art. 4.8.; 

(iv) In caso di peggioramento delle condizioni patrimoniali 
e/o finanziarie del CLIENTE ritenute da NTS tali da 
pregiudicare la corretta esecuzione del Contratto. 

the Contract due to the CLIENT's fault or misconduct, 
without any previous demand for payment. 

4.9. The CLIENT must not suspend or delay any payment of 
any NTS's invoices for any reason whatsoever, including but 
not limited to, any disputes and/or claims and/or objections 
raised regarding the quality of the Goods and/or any non-
performance by NTS ("solve et repete"); 

4.10. NTS also reserves the right to terminate the Contract 
without incurring any liability in the following: 

(i) In the event of bankruptcy, dissolution, judicial or 
extrajudicial liquidation, and/or any other bankruptcy 
proceedings involving the CLIENT, including, but not limited 
to, any moratorium agreements, debt restructuring 
agreements, Court-appointed Administration and/or any 
other arrangement; 

(ii) In the event of force majeure, if the impediment lasts 
more than 120 days, pursuant to Clause 10 below; 

(iii) In the event of any material breach and/or non-
performance by the CLIENT of obligations contained in the 
Contract and/or in these GSC, if the breach and/or non-
performance has not been remedied by the CLIENT within 
15 calendar days from the date NTS notified the CLIENT of 
the claim and/or breach, except as stated in Clause 4.8. 
above; 

(iv) In the event of any deterioration either financially 
and/or economically of the CLIENT which will prejudice the 
performance of the Contract. 

5. CAMPIONI 

5.1. Il CLIENTE prende atto ed accetta che, nel caso in cui le 
forniture dei Beni siano state precedute da campionature 
degli stessi, NTS, in deroga agli articoli 1520, 1521 e 1522 
del Codice Civile, non assume alcuna obbligazione di 
garantire che la qualità dei Beni forniti sia la stessa dei 
campioni. 

5. SAMPLES 

5.1. The CLIENT acknowledges and agrees that, if the supply 
of Goods has been based on samples, NTS assumes no 
obligation to guarantee that the quality of the supplied 
Goods is the same as that of the samples and Articles 1520, 
1521, and 1522 of the Italian Civil Code will not apply. 

6. CONSEGNA 

6.1. Salvo diverso accordo nel Contratto, la consegna dei 
Beni è da intendersi "FCA" (Incoterms 2020 della Camera di 
Commercio Internazionale di Parigi) presso la sede di NTS in 
Lallio (Bergamo – Italia), come indicata al precedente 
articolo 1.1., o presso qualsiasi altro luogo indicato da NTS 
nella Conferma d'Ordine. 

6.2. Salvo diverso accordo nel Contratto, la data di consegna 
dei Beni concordata tra le Parti è meramente indicativa e 
non costituisce condizione essenziale del Contratto. 
Pertanto, NTS non sarà responsabile per alcun ritardo nella 
consegna, salvo che lo stesso sia causato da dolo o colpa 
grave e sia superiore a 10 giorni lavorativi. 

6.3. NTS si riserva il diritto di effettuare consegne parziali 

6. DELIVERY 

6.1. Unless otherwise agreed in the Contract, the delivery of 
the Goods will be "FCA" (Incoterms 2020 of the International 
Chamber of Commerce in Paris) at the NTS headquarters in 
Lallio (Bergamo – Italy), as indicated in Clause 1.1. above or 
at any other place indicated by NTS in the Order 
Confirmation. 

6.2. Unless otherwise agreed in the Contract, the delivery 
date of the Goods agreed between the Parties is merely 
indicative and does not constitute a binding term and 
condition of the Contract. Therefore, NTS will not be 
responsible for any delay in delivery unless caused by willful 
misconduct or gross negligence and such delay is longer 
than 10 working days. 



 
 
                                                                                                                                  
                                                                                                                     
 
                                                                                                            

 

 

dei Beni rispetto alle quantità concordate nel Contratto. In 
tal caso NTS emetterà fattura per la quantità dei Beni 
effettivamente consegnata al CLIENTE e il CLIENTE non 
potrà rifiutare il ritiro dei Beni né il pagamento della relativa 
fattura. 

6.4. Qualora il CLIENTE, benché notiziato che i Beni sono 
pronti per il ritiro presso la sede di NTS, non vi provveda 
entro cinque giorni lavorativi dall'avviso, NTS, oltre ad 
emettere fattura e ad avvalersi dei rimedi di cui al 
precedente articolo 4, avrà la facoltà di spedire i Beni al 
CLIENTE, a spese e sotto la responsabilità di quest'ultimo. 

6.3. NTS reserves the right to make partial deliveries of 
Goods in relation to the quantities agreed in the Contract. In 
such case NTS will issue an invoice for the quantity of Goods 
delivered to the CLIENT and CLIENT cannot refuse to pick 
up the Goods and to pay the invoice. 

6.4. If the CLIENT does not perform its obligation to pick up 
the Goods within five working days after being notified that 
the Goods are ready for pickup at the NTS headquarters, 
NTS, in addition to issuing the invoice and claiming the 
remedies in the Clause 4 above, will have the option to ship 
the Goods to the CLIENT at the CLIENT's expense and 
liability. 

7. PROPRIETÀ E RISCHIO 

7.1. Anche in deroga ad eventuali diversi termini di resa 
contrattualmente pattuiti, la proprietà e/o il rischio di 
danneggiamento e/o perdita dei Beni si trasferiscono al 
CLIENTE dal momento in cui NTS notifica al CLIENTE che i 
Beni sono disponibili per il ritiro; da tale momento il 
CLIENTE sarà tenuto a corrispondere a NTS il Prezzo dei 
Beni e decorrerà il Periodo di Garanzia come definito al 
successivo art. 8.2. 

7.2. Anche in deroga ad eventuali diversi termini di resa 
contrattualmente pattuiti, qualsiasi reclamo relativo al 
trasporto dei Beni, inclusi a titolo esemplificativo e non 
esaustivo reclami per deterioramento, perdita, furto, 
mancata consegna e/o ritardo nella consegna e/o consegna 
parziale, dovrà essere avanzato dal CLIENTE esclusivamente 
nei confronti del trasportatore. Ciò vale anche nel caso in cui 
il trasportatore sia stato scelto e/o pagato da NTS. 

7. PROPERTY AND RISK 

7.1. Even if the Parties agreed in the Contract any other 
terms and conditions of delivery, the ownership and/or the 
risk of damage and/or loss of the Goods are transferred to 
the CLIENT when NTS notifies the CLIENT that the Goods 
are available for pick up and from that moment the CLIENT 
must pay NTS the Price of the Goods and the Warranty 
Period, as defined in Clause 8.2. below, will start. 

7.2. Even if the Parties agreed in the Contract any other 
terms and conditions of delivery, the CLIENT must make any 
claims relating to the transportation of the Goods, including, 
but not limited to, claims for deterioration, loss, theft, non-
delivery and/or delay in delivery and/or partial delivery, 
only against the carrier. This will apply even if the carrier 
has been chosen and/or paid by NTS. 

8. GARANZIA E RESPONSABILITÀ 

8.1. NTS garantisce al CLIENTE che: 

8.1.1. I Beni saranno privi di difetti che li rendano inidonei 
all'uso pattuito; 

8.1.2. I Beni saranno conformi alle specifiche tecniche fornite 
dal CLIENTE, ove espressamente accettate da NTS. 

8.2. La garanzia di cui al precedente articolo 8.1. avrà la 
durata di un (1) anno dalla data di consegna dei Beni (il 
"Periodo di Garanzia") ai sensi del precedente art. 7.1., a 
condizione che: 

8.2.1. Il CLIENTE abbia segnalato a NTS, a mezzo Posta 
Elettronica Certificata o raccomandata con avviso di 
ricevimento, la non conformità dei Beni, entro otto (8) giorni 
dalla consegna degli stessi se il difetto è apparente ("Difetto 
Visibile"), oppure entro otto (8) giorni dalla scoperta del 
difetto se il difetto non è apparente ("Difetto Occulto"), ma, 
comunque, entro il Periodo di Garanzia; e 

8.2.2. La denunciata non conformità sia comprovata da 
idonea documentazione (fotografie, test di laboratorio e 
simili); e 

8.2.3. I Beni denunciati come non conformi siano messi a 
disposizione di NTS per le verifiche del caso e, se richiesto da 
quest'ultima, restituiti; e 

8.2.4. I Beni non siano stati alterati e/o modificati senza il 

8. WARRANTY AND LIABILITY 

8.1. NTS warrants to the CLIENT that: 

8.1.1. The Goods will be free from defects that would render 
them unfit for the agreed use; 

8.1.2. The Goods will be compliant with the technical 
specifications provided by the CLIENT only if expressly 
accepted by NTS. 

8.2. The warranty referred to in the Clause 8.1. above will 
have a duration of one (1) year from the date the Goods are 
delivered (the "Warranty Period") in accordance with Clause 
7.1. above, provided that: 

8.2.1. The CLIENT has reported to NTS, by Certified Email or 
registered mail with return receipt, the non-compliance of 
the Goods, where the defect is visible ("Apparent Defect") 
within eight (8) days from the delivery as indicated in Clause 
7.1. above, or, where the defect is not visible ("Latent 
Defect"), within eight (8) days from the discovery of the 
defect, but, in any case, within the Warranty Period; and 

8.2.2. The reported non-compliance is supported by 
evidence (photographs, laboratory tests, and the like); and 

8.2.3. The Goods reported as non-compliant are made 
available to NTS for inspection and, if requested by NTS, duly 
returned; and 

8.2.4. The Goods have not been altered and/or modified 



 
 
                                                                                                                                  
                                                                                                                     
 
                                                                                                            

 

 

consenso di NTS; e 

8.2.5. I Beni non siano stati montati e/o usati, in caso di 
Difetto Visibile; o non siano stati montati e/o usati in 
maniera non conforme, in caso di Difetto Occulto. 

8.3. NTS provvederà, a sua esclusiva scelta, alla riparazione o 
alla sostituzione dei Beni che non risultino conformi rispetto 
alla garanzia di cui al precedente art. 8.1. 

8.4. I Beni sostituiti o riparati saranno soggetti alla garanzia 
di cui al precedente articolo 8.1. per la durata dell'originario 
Periodo di Garanzia; dalla consegna dei Beni sostituiti o 
riparati non decorrerà, pertanto, alcun nuovo Periodo di 
Garanzia. 

8.5. I Beni assoggettati a verifiche che risultino conformi 
saranno restituiti al CLIENTE, che dovrà rimborsare a NTS 
tutte le spese relative a trasporto, ispezione, test, cernita e 
eventuali dazi doganali, tributi, costi del personale, quali 
retribuzioni lorde dei dipendenti effettivamente impiegati 
da NTS nelle operazioni di controllo, che NTS 
autocertificherà nel rispetto dei doveri di diligenza e buona 
fede cui è contrattualmente tenuta. 

8.6. La garanzia potrà essere fatta valere esclusivamente dal 
CLIENTE e non potrà essere fatta valere da terzi. 

8.7. NTS non sarà tenuta al risarcimento dei danni causati 
dai Beni non conformi coperti da garanzia, salvo che il 
CLIENTE dimostri la responsabilità esclusiva di NTS, 
l'esistenza e l'ammontare dei danni ed il nesso di causalità 
tra la responsabilità e i danni. In tal caso NTS sarà tenuta al 
risarcimento dei soli danni diretti e prevedibili subiti dal 
CLIENTE, ma comunque entro e non oltre i limiti del valore 
della fornitura dei Beni non conformi. Le limitazioni di 
responsabilità di cui alla presente clausola non operano nel 
caso in cui il CLIENTE dimostri la responsabilità di NTS per 
dolo o colpa grave. 

8.8. Nei Contratti relativi ai Beni opererà esclusivamente la 
garanzia di cui al presente articolo. Il CLIENTE rinuncia 
pertanto ad ogni e qualsiasi altra forma di garanzia. 

without NTS consent; and 

8.2.5. In case of Apparent Defect, the Goods have not been 
installed and/or used, or, in case of Latent Defect the Goods 
have not been installed and/or used in a non-compliant 
manner. 

8.3. NTS will, at its sole discretion, repair or replace the 
Goods that are non-compliant in accordance with the 
warranty referred to in Clauses 8.1. and 8.2. above. 

8.4. The replaced or repaired Goods will be subject to the 
warranty referred to in Clause 8.1. above for the duration of 
the initial Warranty Period and therefore no new Warranty 
Period will trigger from the delivery of the replaced or 
repaired Goods. 

8.5. Any Goods subject to inspection that do not have any 
defects will be returned to the CLIENT. In such case the 
CLIENT must reimburse NTS for all costs in relation to 
transportation, inspection, testing, selection and any 
customs duties, levies, employees' costs, such as gross wages 
and salaries of personnel used by NTS in relation to said 
inspection, as NTS will self-certify in compliance with the 
duties of diligence and good faith to which NTS is 
contractually bound. 

8.6. The warranty can only be enforced by the CLIENT and 
cannot be enforced by third parties. 

8.7. NTS will not be liable for damages caused by non-
compliant Goods covered by warranty, unless the CLIENT 
proves NTS's sole responsibility, the existence and the 
amount of damages, and the causal link between 
responsibility and damages. In such case NTS will be liable 
only for the direct and foreseeable damages suffered by the 
CLIENT, but this will be limited to the value of the non-
compliant Goods supplied. The limitations of liability 
referred to in this Clause does not apply if the CLIENT 
proves NTS's responsibility for willful misconduct or gross 
negligence. 

8.8. In any Contract between the Parties in relation to the 
Goods, the only warranty that will apply is the warranty 
referred to in this Clause. Therefore, the CLIENT waives any 
other forms of warranty. 

9. DIRITTI DI PROPRIETÀ INTELLETTUALE, OBBLIGO DI 
RISERVATEZZA E CONCORRENZA SLEALE 

9.1. NTS mantiene la titolarità di tutti i Diritti di Proprietà 
Intellettuale. Pertanto il CLIENTE espressamente riconosce 
ed accetta che i Contratti non comportano alcun 
trasferimento, diritto, licenza e/o altra autorizzazione all'uso 
dei Diritti di Proprietà Intellettuale di NTS. Il CLIENTE 
conviene che potrà soltanto utilizzare i Beni e non potrà in 
alcun caso e in alcun modo disporre dei Diritti di Proprietà 
Intellettuale di NTS. 

9.2. Il CLIENTE si impegna espressamente e garantisce a NTS 
di mantenere strettamente riservate – per tutta la durata dei 
Contratti e per 60 (sessanta) mesi (o il più lungo termine di 
protezione previsto dalla legge) dalla loro cessazione per 
qualsiasi causa – tutte le informazioni relative ai Diritti di 

9. INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS, 
CONFIDENTIALITY OBLIGATION AND UNFAIR 
COMPETITION 

9.1. NTS retains the ownership of all Intellectual Property 
Rights. Therefore the CLIENT expressly acknowledges and 
accepts that the Contracts do not involve any transfer, rights, 
licenses and/or any other authorization to use NTS's 
Intellectual Property Rights. The CLIENT agrees that it can 
only use the Goods and cannot in any case and in any way 
dispose of NTS's Intellectual Property Rights. 

9.2. The CLIENT expressly undertakes and warrants to NTS 
to keep strictly confidential - for the duration of the 
Contracts and for 60 (sixty) months (or the longest term of 
protection stated by law) after its termination for 
whatsoever reason - any information concerning the 



 
 
                                                                                                                                  
                                                                                                                     
 
                                                                                                            

 

 

Proprietà Intellettuale e/o qualsiasi altra informazione 
concernente o relativa a NTS che, secondo la normale 
diligenza, debba essere considerata riservata, anche se non 
espressamente classificata come tale, inclusi, a titolo 
esemplificativo e non esaustivo, costi, profitti e/o margini di 
profitto, liste di fornitori e clienti, a cui il CLIENTE avrà 
accesso nel corso del rapporto commerciale. 

9.3. Il CLIENTE espressamente riconosce e garantisce a NTS 
che la produzione di stampi e/o lo stampaggio dei Beni 
richiesti a NTS non violino diritti di proprietà intellettuale di 
terzi e/o non siano frutto di atti di concorrenza sleale 
perpetrati dal CLIENTE. Il CLIENTE si impegna a tenere NTS 
sollevata, indenne e manlevata da tutte le spese (ivi 
comprese quelle legali e/o di consulenza tecnica) e/o 
risarcimenti dei danni e/o sanzioni derivanti da azioni 
promosse da terzi nei confronti di NTS per violazioni di 
diritti di proprietà intellettuale e/o concorrenza sleale e da 
ogni e qualsivoglia relativa statuizione, impegnandosi a 
darne direttamente e immediatamente attuazione e 
impegnandosi altresì, su richiesta di NTS, ad anticipare 
direttamente le spese ai professionisti scelti da NTS per la 
propria difesa e/o a terzi o a rimborsarle a NTS a semplice 
richiesta di quest'ultima. 

Intellectual Property Rights and/or any other information 
concerning or relating to NTS, which, according to normal 
diligence, must be considered confidential, even if not 
expressly classified as confidential, including but not limited 
to, costs, profit and/or profit margins, supplier and customer 
lists, to which the CLIENT will have access during the 
business relationship. 

9.3. The CLIENT expressly acknowledges and warrants to 
NTS that the production of molds and/or the molding of 
Goods requested from NTS do not infringe the intellectual 
property rights of third parties and/or are not the result of 
any action of unfair competition committed by the CLIENT. 
The CLIENT agrees and undertakes to hold NTS harmless 
and indemnified and/or to reimburse NTS any expenses 
(including but not limited to, legal and/or technical 
consultancy expenses) and/or any compensation for 
damages and/or any fines arising from legal actions brought 
by third parties against NTS for infringements of intellectual 
property rights and/or unfair competition, and from any 
decisions in relation to same. When requested by NTS, the 
CLIENT agrees and undertakes also to directly and 
immediately abide by any Court's and/or any other bodies' 
decision (including but not limited to, arbitrators, mediators, 
authorities) made against NTS and/or to prepay and/or to 
reimburse NTS any expenses payable to any professionals 
appointed by NTS for defending such proceedings and/or to 
third parties. 

10. FORZA MAGGIORE 

10.1. NTS non sarà responsabile per eventuali ritardi e/o 
inadempimenti delle obbligazioni che le competono qualora 
il ritardo e/o l'inadempimento dipendano da eventi o 
circostanze al di fuori del proprio controllo, inclusi, a titolo 
esemplificativo e non esaustivo, scioperi, serrate, incidenti, 
guerra, incendio, pandemie, epidemie, influenza aviaria, 
SARS, COVID e/o qualsiasi variante, alluvioni, terremoti, 
tsunami, embargo, restrizioni commerciali, inoperatività e/o 
mancanza di accesso al sito produttivo, non funzionamento 
dei macchinari, carenza e/o indisponibilità e/o significativi 
aumenti dei prezzi delle materie prime, dell'energia e del 
gas, significative fluttuazioni valutarie. In tali casi NTS 
comunicherà al CLIENTE la causa di forza maggiore che 
ritarda e/o impedisce l'adempimento e avrà diritto ad una 
proroga automatica del termine per l'esecuzione delle 
obbligazioni, per un periodo non superiore a 120 giorni, 
trascorsi infruttuosamente i quali le Parti potranno risolvere 
il Contratto senza alcun addebito e/o responsabilità a carico 
di NTS, ai sensi del precedente art. 4.10 (ii). 

10. FORCE MAJEURE 

10.1. NTS will not be liable for any delays and/or non-
performance of obligations due to events or circumstances 
beyond its control, including but not limited to, industrial 
strikes, lockouts, accidents, war, fire, pandemics, epidemics, 
bird flu, SARS, COVID and/or any variants, floodings, 
earthquakes, tsunami, embargo, trade restrictions, 
inoperability and/or lack of access of the production site, 
non-functionary of the machinery, scarcity and/or 
unavailability and/or significant increases in prices of raw 
materials, energy and gas, significant currency fluctuations. 
In such cases, NTS will communicate to the CLIENT the 
cause of force majeure that delays and/or prevents 
performance and will be entitled to an automatic extension 
of the term for the performance of obligations, for a period 
not exceeding 120 days, after which the Parties may 
terminate the Contract without any charge and/or liability 
on the part of NTS, in accordance with Clause 4.10 (ii) above. 

11. LEGGE APPLICABILE E FORO COMPETENTE 

11.1. I Contratti e le presenti CGV sono disciplinati e 
interpretati secondo la legge italiana, con espressa 
esclusione delle norme di conflitto di leggi e della 
Convenzione delle Nazioni Unite sui Contratti di Vendita 
Internazionale di Beni del 1980 (Convenzione di Vienna). 

11.2. Ogni controversia relativa all'interpretazione, validità, 

11. APPLICABLE LAW AND JURISDICTION 

11.1. The Contracts and these GSC are governed and 
interpreted in accordance with the laws of Italy, with the 
express exclusion of the conflict of law provisions and of the 
United Nations Convention on Contracts for the 
International Sale of Goods of 1980 (The Vienna 
Convention). 



 
 
                                                                                                                                  
                                                                                                                     
 
                                                                                                            

 

 

esecuzione e/o cessazione dei Contratti e delle presenti CGV, 
o comunque ad essi correlata, sarà devoluta alla 
giurisdizione esclusiva del Tribunale di Bergamo o del 
Tribunale delle Imprese competente per le imprese aventi 
sede legale in Bergamo. 

11.3. NTS si riserva, in ogni caso, la facoltà di adire il 
Tribunale competente della sede del CLIENTE per qualsiasi 
controversia derivante dai Contratti e/o dalle presenti CGV. 

11.2. Any dispute relating to the interpretation, validity, 
execution, and/or termination of the Contracts and these 
GSC, or any related matter, will be subject to the exclusive 
jurisdiction of the Court of Bergamo or the specialized Court 
for Companies with registered offices in Bergamo. 

11.3. NTS reserves the right, in any case, to bring an action 
before the competent Court where CLIENT has its registered 
office in relation to any dispute arising from the Contracts 
and/or these GSC. 

12. RINUNCIA 

12.1. Nessuna omissione e/o ritardo e/o limitazione 
nell'esercizio di un diritto e/o rimedio previsto dal 
Contratto, dalle presenti CGV e/o dalla legge costituirà 
rinuncia a tale o ad altro diritto e/o rimedio e non ne 
precluderà e/o limiterà l'esercizio e/o l'applicazione in 
futuro. 

12. WAIVER 

12.1. No omission and/or delay and/or limitation in 
exercising any right and/or remedy provided for by the 
Contract, these GSC and/or the law will constitute a waiver 
of that right and/or remedy and will not preclude and/or 
limit its exercise and/or its enforcement in the future. 

13. INVALIDITÀ DI UNA CLAUSOLA 

13.1. Qualora una o più (parti di) clausole del Contratto e/o 
delle presenti CGV vengano dichiarate nulle, invalide, illecite 
e/o inefficaci, le restanti clausole resteranno valide e 
vincolanti. In tal caso le Parti negozieranno in buona fede le 
modifiche necessarie a sanare e/o sostituire la clausola. 

13. INVALIDITY OF A CLAUSE 

13.1. If one or more (parts of) clauses of the Contract and/or 
these GSC are declared void, invalid, unlawful, and/or 
unenforceable, the remaining clauses will remain valid and 
binding. In such case the Parties will negotiate in good faith 
the necessary amendments to remedy and/or to substitute 
the clause. 

14. LINGUA 

14.1. I Contratti e le presenti Condizioni Generali sono 
redatti in italiano e inglese. In caso di differenze tra le due 
versioni, la versione italiana prevarrà. 

14. LANGUAGE 

14.1. The Contracts and these General Conditions are in 
Italian and English. In case of conflict, the Italian version will 
prevail. 
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